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Abstract

Core concepts from Information Theory—such as information load, channel capacity, noise, and
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redundancy—offer significant theoretical insights for translation studies. Focusing on the transla-
tion of metaphors within the Japanese classical waka anthology Ogura Hyakunin Isshu, this article
proposes a translation strategy termed the “three-dimensional coordination of redundancy” from
an information-theoretic perspective. Specifically, semantic redundancy is used to make the logic of
metaphors explicit; formal redundancy to cultivate prosodic rhythm; and discourse-level redun-
dancy to reconstruct the artistic conception of the source text. Coordinating semantic, formal, and
discourse-level redundancy helps to re-create the unity of artistic conception and the poetic self-
sufficiency of the original within the target-language medium.
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Figure 1. Shannon’s information transmission model
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[E #8132 i<+ 279K (Eugene A. Nida) B Jo k{5 218 5 AN BH R QU £ HL B/ E R AR ] 7 (5 RR
T, EEEAE. FEAE. RENIURFMES TREN A AGRZNE RS L. B84, 5K
IETAE RABHE I 1 DUE SHE SRR S B R AL, 48 SO RED BRI R, e IR
WITRERREIEINICAR, AT LLESFREER IINER. BEER. HRER. BER b5 f Ak
VEIFRIG NI AT, DA G A i T S B IE S 2E 2] F DR 5 2R i “I0AR” S ik a i 4b
PG, AR A — RS S TP EER TR RO AR S 5 FE S A B EER RS, N
MR AE BRI BEAT , PR T BLBIE A0, 15 . BFF . SO 4 AN T 3 R R A A AR 46 S5 S0 1) T
RIEIT, DABAGJR SO ST TR BN XS S [3] o 5 J M 45 R 3 ORI AN QUG S AE, T AR 45 2
WUABEHLR ST OARHE, A B R IE R EMNARE LAY, BRIZINRIERE R RIESF
fE 2 B WAXERESRRE ST E L. FESEAG . ETUEARE, gt 7O
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RIEB4].

X4 5 (7] 9 o7 273 RS BB N T S PR R o b b, R R R AR I R 2 H A 2
BINTURE R SEEZE, o N EAERIE. RESWABRE THINITRI T, SR EREHT
GEARMEL, AHE=ZAGFEENEXER. BHEEMIRKAEESM=AMEEEEF=AEEEH
WM BB, AJET R 25h5E, WS T SL B 40 b SCi X — 3k .

RS BENAT CMEA—E) FREmMEE. ChEA—E) mH LR SRR, g
FR. P, TESRCHAVIE, RoRIE 74N BARNGFT IR ERZ R, A D01
BT R RIA . IriR « 3£ K (George Lakoff)f1 5w « 2955 (Mark Johnson)$&Hi, BRMIAS/R b2 —Fh
PSS U, AR SRR R [5]. XN BB R R R S R T ORI TR E M R I E H
PRI F RS RS R, X ARSI R B R AL TIAEIHESE . SEERHIE B IR R4S « 415 5 (Peter
Newmark)#& i T Bl i TR 8 5 —EnT S E R IR AP (B 06 5. MIBR. ERE + MERESE) [6]. 2R
M, (ERARSEET, R FERIEANRE S, XAlfeh &g ik R SiEE L. 4595
FE L, B AT M S SRR R I, X S BRI R S . T (NEE A AT
10 H A oy AN B 2 B A SCA R IR 1 5 R B R R M T — 4, DRI AT 7245 R HESE N R AT e fdi
Pl 5 2 R AR AN AR S — BRI O BRSO N AR I E AU O . BRI T - B
#ii H.(Sallah Eddine Tahiri) A5 FEE A DUAT 3¢ AR S AR TE BEA DY G0, PR ISHI ) 1 2 OB 7 200 9455
MR R . AR, TERNE PR CR R R Re AN 22, IR LA, SRR SR G IE
AR RAE HARE 5 Pk E AR 7] X — 45 SFAE I, 33 VR A S AT DA JR] I B i3 8k 10 36 24 7 30
WA GEH o I FONAR SCHRAIE SIE RS, 3R W 138 38 7 B 15 BB 1F Hh AT FEAR A = ORI, O B3 R
(BT 22K, T SIS A 2 1 W 22

Wk, ARSCITES BRAEZL TR, @I85 F SRR RE A0 L, B — 7l 8] [ 35 SO 1R Bl 5 e P VR
AoRNE: EIEN. BASRE A B UAR, HBCC S . B EEd, HEREEE
HpRURT i A JE BRI R S T e

2. MEPHNERRES

RN SO S E RN SR, 55 0E SRR TR E G T T . 2
I, R TCIETN ;R TR E B DL AR BN A S IS S B RO, Rz, HITAREDM
B BURRIE . A RETUARE , FI Bl Raa 5 B R K 5 BB AR B 5Bkl Mok
FERH W T g, WRAE BMEE SEEFRY S, RRACR ik SR E[8].

FIHAEE R IGR, TR MGk, HERAR RS EWMR. EEERE ERK
fEF, BEEEN RS ML 8, AR R DU IR G B AR RE /7, B0 T AL SRR
I TR 2K (S 70 74 B B SCA IR I 3o S8 D IR S8 BT LA SO iR, BT LM IE R
BLRESRAEVEL, PO AR RE IR g5 . XFE—K, F0E RS BUEE A BN
FEEHRRER—XREITE, FEE 2B GM A& 2 KKK E[9].

FERIEAR, R T BT R AE SCRE AP A7 TR ST JR 5, B SR 5 Hh LA 2 A% it 280
fEiEA, HMEE BN T HFSCNEIER R, TREEEE—— MR . 3 ORI S B A %
X, HARMAT A “HEAMFERERZ” .

MR AR TS BRI — VI B o AEARATIE 2 52 B i 5 (1 T AR A AN T g G . 8 2R
AR R RO PR, AR AR BAZL . AREENER. BES MR E
SHIE R E R, S RA T 7% 5 E 5t
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Figure 2. Information load and channel capacity
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£ 50%. TUARPE e R SCASTR] 5 5y i, (EL I v DU ) Aot e R B R AR TE W s U AR JRE KRR A SCAS U T g eI
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WO T3 UL A RO AR AT R 126 v R B AR 5 R AR o SRS T B A . O 1 ORAIEAS R A AL
ffesi, BCHME R MBL AT & RIEERE G EA R, P SRS XL, b T,
“RIRT EE, BNITA. Wk 3 FrR[10]:
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Figure 3. “Lengthening the Message” to increase redundancy
B3 "RKER”, #BNRE
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3. (/\hEBEA—E) HHIM

CMEEAN—E) 1100 HARERERERT S, sk BOT R, s s, SRR, SR HE BRI,
BURAER, BUEHERME, BUEAER, ARMENE THARRFEE ZENEREENES. WER L
B, MEFE L RE RN FE R, ERARE SN L, AN TREEENTFE, KRB TT
ZaERIE, RERBERERTS, WRiA(E< 6 2 E1F). FiE(C X 2 &), Hid T Z 1), &iE(x
Ao TS L AR R A B TS A R SR A A T S BRI T X SRR s R R

fiil 1
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HLOED [WBEDRD LEVWED
TR IR X

n
Rx L&KE OLrbED
AR 2

VEH R MOARMIEEE . —, BHERE R RETTREMER BRI, 2T, AR R, t 5 Ak
HHR A AN, AN 2Rk JUAMBA, HI AT SRS 51 A A SR8 R — Ml 805 ik, m—MaibsE iR
B 53— AT TR R ) — R TR A IR
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b [HLOEo ] & T fkeRE, mMiugoRo LEY RO U [Ex L] B B
2B 575 3843 RN 15l MG B 77 840 g8 K, SE Sk Z AL . B4 R il 5 B A H AR
P, M ARG R L 5 R, WA S AR T 2 ], ORI, R — MBS R [11].
BTl B TS | SEPr g fE e B CfE e KR PR EEs, 5EREM TO& 0 | AHIERN. NEBIH
FMEKRE, (O] AWES R, EiEH A NMEHR KNG XMEFHEERE., BEKRXEERY
WSS —E, AR T OB S —([12]: p. 9).

il 2

B RBIZ KL< DL
TERZE

Bemgt BE A ARG B, R —Fh 32 0SS sh, REEEIES R AMFE. i [k
<K D] ARG 22 7, AHX BRI TR UK 8 AR I 266 5%, 1 50 s e i 1 e 6 )
YA, WEMSEMPT . [HIEC55 ] BOUR [ ] PRE, (BEIARTEE, ROV HEAR 57545 18
FR TGS, b AR R B L 2, SER Y T AR B 2L ) e P )1 PR RE T R DR v BRI [13]
TEAEIX A E AR 28 K5 77 2 R B IR TR 5 8 AT R

i 3

o Eorvno 0rkda
BHEOLLTR BObEHE
£ 3P e

W BRI RS LRIE T AL — B AR, UK 55 00T e, AT . S
VEERE ERE, ERER—E M, EFEH 7R, i, SiES2 RS, o DAl
W Ts HBEERZAE. [HRILo®ED | 2 [0 ao0e K] MFE, [hval 2 [KE] M
[XIOAR ] BEEwR, [O& &) & [—H#i] M [—&] KA, [R>S L] 2 [EE] M TH2R<
Ul By [#EEGT ] 82 [Az>< L M D75 ] KIZAE(12]: p. 264). 13 L 2535 Rk 6
g — BRI R R, DA A BRI R R B DR AR KL

N FOR R TE BB Ee R S T AR R, PRI AR U AR R Bt AT A, DA
VARG A REE, B ITUR BN

4. NTREBEXEE. ERFFHORMEBNE

FH AR LA ERE B, FEAEATURMGIZIER, FFmid 88 TR Bk ikl
W B S EERAE TG B RS2 (2 B AR 55 TG FE R TUR B, DU R BB 2 8 1)
SIEA R, HPEAENINESBAEPIURIEE, RIEE BT P e S i in— & s
AT B RERITCRE, AR E SRS TUAR BN A, BIMER B CAE TR 18 5 R B/ & s
2B, AESCH T St WITEBRAR TS T 5 R SCOR R — B0 REAT ST 5 J5 S IR A3 AH [F) sl AR 1T ) R 2
([3]: p. 119).
EH N ARG O I A S5 LA RAE 2 AR () — R 5. ITHLRE, Akt TR o i 2. SLE B 20
Ee e, JRHEEN AR T T & ARSI, JLGHF 2L RMEORHCR, RECE . WRHEE, A2

Do BN SCRANANE B0 52 o FLALRT IR SR AT RER AR IR o R BB 80, T RER BB — FEGEIURTR, (RS ETAR TRk
HEG B IR
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FHMIE X R R E A E T EeR A RS R A RUR, SR A R
TUAR R IUAT ISP ST TUAR RUREX 45

Table 1. Comparison of waka translations: Kakinomoto no Hitomaro

= 1 AR AR SFFOIEFR

JEL:

RELD % %

HBLUOED WEORDO LEVWEOD
TRISTRIR ES

Eel
Ex L&ExE OEOUnbED

IR 1 T« FREER:
SR B, R S HhE. MR R, EIERAA.
BB, RARSOMR. AR L, BRAR S K

FANBR S AR TIWSORO LIEV R 5 TR2 LA KRR, KB AR R AL &
RE5EBEBREKLEREIFE, BAEIBZERNEE, S B RGBSt S TR~
Ll ARmEMERE, HILEVRO] 1 Tol B ToX o], B “fee—f7, XEZH
R LEARETHERO R B, BOAMATTER —#F “H” o AR TR, 3 B SR T5 00 UK IS B iR 0t L il s
FEREH, WILRKE, “KE” I “R7 ZERmAEMICRK, 0 RKE” 5 “KB&” Bxs L2
HXZEm IR, Haa 87 . ‘A7 i SOJBNZ g, B RS KK REIEA
PARPNRE KA, @l “K7 FRERERARmCE. BB -7 MEEWN., “KE- KR 0
MHLEMF RO, SRR [0 ] MMSKEHICR. MHZT, XIEEEEF, B “HRER DL,
RaESHE” , REFECTHE G TSRO PR, B AL RSO KRS KA R &,
AW “KRE” 5 “KA7 MEmOEL, tHAREMIRFETITIAR, A IE SIS B30I U AR BN
£

UeAh, IR E—E Al 1 prik,  BPAEAE RN R LT R I, B RO R I — U T,
R MRS E R, fEACH AR R B IR ERS . £ RENERT, PR 7“9
HE? A, X CEPHE” BT DI SUZ I RIURIEAN, $hFE T EEE A TRSCER, RN S TR0
(K] IR AR R B TC ARG, BRI, KEE AR NI R SRR R T, [
IR 7 F SCURE IO AESEE o TS ] BB PR AE R 15 Ja I S SRR 0 b B Wi ] 1 IR — S R, AR RAE
R ARIAIL, S5ERFRBERFARLL, XG0 5 I B 5 AR SR (0 b TSR SR B g e 5%
7

P PERF IR R E — A0 70 7900« SRR SOMIR” AT “ AR S —HK ", £/ ER A LIRS, &
AEBETEI, EXELL “—K” &R~ , USTERRLERER, 5 “IUE” . “K&” .
MR S A P LT FOR B TUAR, SEEIL TR B R A R R T A A

MERRIURMELGERE, ERFFTFESEZERIUR, ARORE T HHXER, LT
BRI AT, R EE ARG O . BRI OO, SR R EIEE B, AR U
SRR 5 T XA P R RUTU AR SRS O ST, R BEFE @R R (I A &, S EUR KRR (5 2421530
FRZMW. “FERME TESRIERT “ERETUR” X SRRl R O M E: TURAIUZTE X
EXEHEHESAMET B, R RIS E A 1 TR,

RO FEAEGEE [ 513055 ] 5 K<< 2] FORERE, M 7 el 5 B R a s rsk
J1o AEE SR, PR ORI 5 ik S e, MRl Rl =i e Uz, Eid [ 6
FIR55 | RAEHE [ <<% Kzhdshi, gl me s 55 AREZI, [K<<5]
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BT AR IR QLRI K BT AS SR, PN H AT S T2 o G RO . X MR B e R, —RAE T [K
<K D) iR G2 e B s L% a AR R, BARERSBIIRES, KR RKRRSCTHA
e HAL I 2 55, T OUE R T B U IR 1R, SN, —SR T [Hi1Ee55 ] —wHr
25 WIMERT R R S BRI 2 &, ARXMERR B N AR . X B e MBSO AR BB N T, AT S
A B = AR TR TR TUAR RS 45 (1 5 K AL

Table 2. Comparison of waka translations: Ariwara no Narihira

= 2. R AFIFF IS EE

e
NECS S TSN PN il

Mo ARBIT K< LD LT

AR 1 o« FREER:
AT, BRG] EAATE, ORE AR
WA, TR RUKER JEHNRKHE, TR

N 2 fos, XEEERT &7 . BB L IRl =AEE TR B miR, B
AR TR 302 A TU AR IR AR B 84T S A, R HGE X E R 5 OO AT, MIAERS &2 0t 2 AR
W, BRI TUAR NS SR E . BEE 20, B CRE L <mE)IT, REE
FIHEHE, KRR “MCRE” MEkER. “&I87 —mBEAKA. BrzE, HEAHeHR
I R R S H BN s “ BB 7 — il B . KAmGH, S5EEeMk: R —EE
A L5 E3CH) “f&I%” o “ERBR7 MR, AR SCERIL TR s &R B, HARREE A E
R H N AR REN . HLRER A RS . SRR, BT R AA AP . — RAEIE A =GN
A BRHE B E T TSR EFHX - EAIUR, WESOURAL, W “TERRKR” SRk
i, RABBENLGMEIERNE, SECURGEBNE R RN T8RS T “BE” —i
SUREA R, TR <L W, B AR T SR AN B, EROE XS, TS
TR I 7 R Y A

ERFERRICRKM . BRI, EIESUZM, B “RH” . “IFBRENa” , Ed R
WAL TUAR, H Bl T EAL IS T [ HIEe5% ) e, A2, RHTE
A HEBRZ FHIOAR, MR RRE TN, SBURR [ D55 ] R EER. R
BRI, PR K<< 2] B, H “anitst” MiBERERICT Wi EEE. Sk, £R%
B SR 4, EEAERERICRAL, FBUSRE&ET TR 4%, [FEFERGEaem
R A (k<< D) T ZREg, EFERENEEMREOR, TR R KB AR
mIES

LR EpTd, XEE R ATUR AR S, EEEREILRAL, H “ER” 51K
MR, SEUMER RIS ERSRNRAE RN, ERATTREVE S SRR A,
R EE AR, MELURBIRTE 2 R 0E B0 oL EET —FHLR ARG MFE L. B B
= JRERCARIEAN, JCHARS “HLae” i) 200, SEUR R0 R B R G ST IR R4
A RER

WS SAC R ARE R , TURSKIG T “OUR=HEVNA” ——E SOURMR R mIZH, B0 R A E
T2, WMEIURHMBERIGE . =FWIHER, JyseHlE BB o i 55 E A2 K R K E R iR
7 — MR AR, BT LR “TURZ=GEDNE” BHIESNK, EH X S R A TR AL g
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Y O R I A g N B U AR AT BB

MR EE R, REFLEN.
REREY, BREHE.

CEMR S T ETERIE CORE B REE AR K, RN R E G A B E
WHPUR, HEE USRS A EES K, AR BB, R SRR EIR R IR
TN NE T, RIS 2B B 5 R ORHG, MR RRRRIE CHAL” vk, SRR
FIUREELFHNFMES, “IRye” o “RHR7 @ R E S SRR AN, 2 52 1 i 4L 4 B
SRR . R . BN DEhEmE, ERERE K< <D ) RUKETR SIS R . R RLA
[HIERSD | SEEE [ 5], R “RER” . “BRE” MRS 0 - 37 SR, H
AN ERIUAR. XE IR RSN “TUR=4EV A" SKng, 15 Em BAfam@iE, wpz2m
HHERTSR, ERERIEASYT SR EREE, DORSCIRR “MR - B - T2” =HE
BRI T 5 TUAR RN 55

Table 3. Comparison of waka translations: Kogomon-in no Bettd
= 3. 2R sl HMFIFFFEE

JR 3
ATk x HL
HER T D %@#U@@ O rwa
BEHOLLTR BObELRE

SRR 1 o« FREER:
HEP TR, — RS HMEB TR, BB — RO
HEWBKA, ZHELEF. NS Z, WURSLHER -

BRIIBN SRR [42 o< LT Wi NEE/ a2 R L], Bl Be 5 8%
BRE k0B, TEROUER M. ST [0 ) Em—a%E [0 X R, Fids 1SS R4
FRAE AR o

3 XN R R R T )R T R U AR IE B S e S ). 15 U2, BL“BRWR” © “BHKA”
BAMNEIROCER, R - R - KA JEROEL, BERh— CER7, milE T R R S EOKE R OC R,
HH TEENXBGE S IAES2MH. (AERAXZHAFRERDOE, URE “BRA” HE6RE.
JEPIRNERERR L Wb BB, DL “BELLT” LB S YL, BERT SO 1

M2, FREFEFFILRRME, EF4E T ST EiEZEMEH T “a588” —imt
THIERE, (B “@3L” MMM ERSERE “RYEE WRBRETE, BT ERIER. EEEH
WA T BRI Wb R, BRI EEETARE T [ A a2 o< LTR] MRS X, AL,
P “Hibsaseh” 24 “reBaC, BN, BRI ERRE#, 5= E i+
B TE AR . EEE R E X GG N S EEE LR, BARE] “TEREER” Mk “REKA” .
XA R AE S ST, SEAHISC B, RS AR S TE RS TE AT, &G s

AL, B R RE R IR PE SO B . R BRRIR T A A, RS E A RS
Ber sCss, — @R AR TIOURBNAN S, R R b, i R - R - KA g, i@
JE T JEANER R - KAYLL” sk s ERRET L, &F CPibR” BERE, AR0NE T H b
R, A 7R R R XA B LUE ST RGN A% O SRNG,  BAREHAE X,
(ELER 8 B8 % BT 1 5 A e s, SEIL TE B R AR IR A T E B SRR R R TR SR R Y, “4H
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B EREROUARS “Nibr” KIS E B S EUE B EIREL, GG BT 2. I R R AR
HAA R, ARG “TUR=GEVMA " SRR AR s SO Al i “ 3otk - B FE.
B ESCR “TUR=4EDE Hs, EHEWEFEWT

MK F TR, —RER.
W HEAF 3, B4,

AR TR A R RTARELRE AR JEIIE B RO L BRI, X
PR, RPN RURR” TR SO . RS ) AL, ERERE S b T
B R R RBOERL, DAACE R T WL B N BERE T <Rk
A7 HIRRDE X, SO T i FSC R R, SKBLT RS RTUAE R (ERAURE L7 5 R
X BRIV 7 SRR, DL WSl MR <P, FEELT AR i
(%5 LTR) MRKTER G B W3 T A BIE . hb e LA i, SRS AT«
REYEWIF” oW, OCKAI LB SRR + TR + REREOPRB R SEIL: BRI i AL
B, G IR B A T A O B PRI, R B R R I A RS T, AR
L BABOA ) S - A ) RRTUAR IR, DRI R GE P, (A IR i By S
HE 00 A R SRR AR (52 RIS [ T, (B A5 G RS b TS0 BAR, (A ROk T
RBBIN o AERRLIE , A8 B S P R AR DR T SO B L, PR SCAS T e 2255
R E LY. VR BARIN RSO, (L ATRE AL ERIE Y 30K + MRUL” IO A1, AORIERT 24
FR R A 2 B P8 B R RS e
5. &5

ACUME BB OAHESE, Xt CMEE AN B P EE MR, SR T B SO e R
) “TUR=MED R SR . FAZ ORI SRS AT A2 LT = R

EXTR: BALREMEHE

FEAE ORI, P 75 0 G 42 A SC IR B A e iy T SO B, WA B R e & R & 1
—EBFFREE SRR “KE”, KR - KA S UEAE RS KARSEL, § =X 5
WA “ER -, AT R - R - KA ETEEEE, BN TR AR ST R - KE” kT
TP A AL AR T BEAH S (ARG AL, Sl A e e, T RS A R B, B E &
SEVETEAR CPNHE” — 1A O SO AN, BEIR R T B HERR LR A SO E R, Sl “AIHE - IR IR,
Rt LB 5 BRI RIRIERL S, SEEL T B A RS HEE .

BRIUR: HEEPTHE

AR ARAREIE 77, BEIR T RS T B 1125 5 2R R s (ki $£375%), JRAE T3 DLERiE
FARBMGERN K. U EE S Bk WM, TR0 R B E R 7 I E FE 53R 2 e R
FEAISE AL . A E IR A A AL “ KRS - KRR o “HIHE - JRAR” « “RE - XK -7, R
USRI F T 22 580 T, BRI T RATURESHEM T ER . A, BAOURIEEEAE
W e S BUEEEZE: B R PR CEERE T Mt i 22 51 R, ) T AR R U R R =
PR BRI B, BAIURTE S5 REICRIFE, J7eEstil “&F 0uM” MBiEss—.

REUAR: BEHECEH

R BRI, 8 A ANE (B AT, SHMICRM IR, B FESCES, —ITR =40 %

SR “VRRT OAHIE TAH< LI, BRSNS, REE (52 R< L] (R0i7), BAAREIE NZRS L.
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